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Distingit senyor:

F~ tot just unes hores que he ac~bat la lectura de la seva
traducci6 de "Incerta glori~fI i imrnediatament després de reflexionar
sobre l~obra en si i en les importants millores que l'a,utor ha introduit
en aquesta nova versi6 que, per al meu gust, la converteixen en la millor
novel.la catalana apareguda,si més no, de la guerra en9a, era obligat,
for96s, considerar el treball del traductor.

Cree, lleialment, que po~ues vegades es d6na, com en aquest
cas, una tan feli9 cooperaci6 entre autor i traductor. No cal, per
adonar-se'n, cotejar els dos textos, ja que no es tracta aquí d'una
respectuosa fidelitat, ni d~un expert coneixement deles dues llengUes
emprades, sin6 d'un "fer-se seva l~obrall, viure-la per dins, anar més
enlla de la porosa pell que representen les paraules i transformar-se
en un company de ruta de l~autor.

En aquesta traducci6 seva hi ha escalfor, una entranyable
comprensi6 del text i, encara, una mena de transcripci6 tan personal de
l~obra (que no exclou de cap manera fidelitat a la mateixa, sin6 tot
el contrari) que la lectura proporciona aquesta sensaci6 que ha de ser
imperceptible de tan delicada: la de llegir el propioriginal. Per on,
com tan poques vegades, vosté ha contredit les velles paraules: "traduc-
tor - tra!dor" i, per si fos poc, ha fet justícia amb el seu proleg a
la cr6nica social d'una obra com la del nostre amic Joan Sales que és,
en el fons, la del nostre desventurat país.

Gracies de debo. i el saluda amb admiraci6 i afecte


